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Gentile 
Cliente,

Scegliendo PODOLOG ECO o PODOLOG ONE ha acquistato un prodotto di qualità della ditta 
RUCK, che sarà un prezioso aiuto per il Suo lavoro quotidiano, sia presso il Suo studio che a 
domicilio.

Il nostro nome e la garanzia di due anni sono la migliore assicurazione di un utilizzo duraturo e 
soddisfacente del Suo apparecchio.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso prima della messa in funzione. Esse costi-
tuiscono parte integrante dell'apparecchio, contribuiscono ad evitare errori nell'utilizzo e vanno 
conservate nei pressi dell'apparecchio.

Con i migliori auguri per un buon lavoro ricco di soddisfazioni. 

HELLMUT RUCK GmbH

Copyright
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Tutti i diritti riservati. È vietata la copia, modifica, riprodu-
zione o traduzione del presente documento senza previa autorizzazione scritta di HELLMUT 
RUCK GmbH.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | telefono +49 (0)7082. 944 20 | fax +49 (0)7082. 944 22 22 

	� Diese Gebrauchsanweisung können Sie in weiteren Sprachen unter nachfolgendem Link herunterladen oder telefonisch anfordern.
	� Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
	� Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
	� Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
	� Tento návod je také k dispozici v jiných jazycích. Použijte prosím následující odkaz ke stažení návodu nebo si je vyžádejte telefonicky.
	� Šo lietošanas instrukciju citās valodās iespējams lejuplādēt zemāk norādītajā saitē vai pieprasīt telefoniski.
	� This manual is also available in other languages. Please use the following link to download the manual or request it on the phone.
	� Questo manuale è disponibile anche in altre lingue. Lo si può scaricare utilizzando il seguente link o richiederlo per telefono.
	� 此說明書另有提供其他國家語言，請點擊此連結下載檔案，或透過電話詢問下載亦可。

	� Navodila za uporabo lahko v številnih jezikih pridobite na sledeči povezavi ali naročite prek telefona
	� Acest manual este disponibil si in alte versiuni de limba. Accesati link-ul urmator pentru a descarca manualul sau il puteti solicita telefonic.
	� Вы можете загрузить руководства по эксплуатации на других языках кликнув на ссылку или запросив по телефону.
	� Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
	� U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
	� Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
	� Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
	� Atsisiųskite instrukcija lietuvių kalbą paspaudę šią nuorodą, arba paskambinę telefonu.
	� A használati útmutatót magyar nyelven a következő linkről tudja tölteni, vagy kérheti telefonon.
	� ןופלטב ןתוא שקבל וא אבה קנילב תופסונ תופשב הלעפהה תוארוה תא דירוהל לכות.
	� 여러 언어로 된 본 사용설명서를 다음 링크에서 다운로드하시거나 전화로 요청하실 수 있습니다.
	� Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar á öðrum tungumálum með eftirfarandi tengli eða panta þær símleiðis
	� Ezen kezelési útmutató további nyelveken a következő linken keresztül tölthető le, vagy telefonon megkérhető
	� �この取扱説明書はその他の言語でも以下のリンクでダウンロードしていただくことが可能です。またはお電 話でお問い合わせいただければご案

内申し上げます。

	� Denne brugsanvisning kan du downloade på flere sprog på efterfølgende link eller bestille telefonisk
	� Denna bruksanvisning på andra språk kan du antingen ladda ned från följande länk eller beställa på telefon
	� Цю інструкцію по експлуатації на інших мовах ви можете завантажити за нижчевказаним посиланням на сайт або запросити по телефону
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PODOLOGECO
Variante 230 V  
N. art. 11011  
Variante 115 V  
N. art. 11021

PODOLOGONE
Variante 230 V  
N. art. 11012  
Variante 115 V  
N. art. 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Le presenti istruzioni per l'uso valgono per gli apparecchi per pedicure PODOLOG ECO (N. 
art. 11011) e PODOLOG ONE (N. art. 11012) - denominati PODOLOG ECO / ONE nelle 
descrizioni seguenti.

INFORMAZIONI GENERALI, FORNITURA

SPIEGAZIONE SULLE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO
Hellmut Ruck GmbH si riserva il diritto di modificare e integrare le presenti istruzioni per l'uso. 
Hellmut Ruck GmbH ha redatto le presenti istruzioni con la massima cura al fine di evitare im-
precisioni e omissioni. In caso di errori o imprecisioni, preghiamo di avvisarci. Ciononostante, 
Hellmut Ruck GmbH declina ogni responsabilità per eventuali errori contenuti nelle presenti 
istruzioni per l'uso nonché per i danni conseguenti alla messa a disposizione o all'uso delle 
presenti istruzioni per l'uso durante il periodo di esercizio del prodotto.
Non è consentita la divulgazione né l'integrazione delle presenti istruzioni per l'uso in assenza 
di espressa autorizzazione da parte di Hellmut Ruck GmbH.

SIMBOLI UTILIZZATI

		�  Questo simbolo segnala un pericolo per le persone o per l'apparecchio e va ob-
bligatoriamente rispettato.

		  Questo simbolo segnala un suggerimento utile. In corrispondenza di esso  
		  vengono riportate informazioni utili sul prodotto e sul suo utilizzo.

FORNITURA

Prima di mettere in funzione PODOLOG ECO / ONE, leggere le presenti istruzioni per l'uso. Con-
trollare la completezza della fornitura. 

Fanno parte della fornitura:
Comando PODOLOG ECO / ONE
Manipolo con tubo flessibile e cassetto 
1 filtro polvere a sacco 
1 manuale di istruzioni per l'uso
1 libretto dell'apparecchio
1 utensile di pulizia
1 supporto per manipolo

		  CONFEZIONE

La confezione serve a proteggere l'apparecchio dai danni dovuti al trasporto. I materiali della 
confezione sono stati scelti secondo criteri di compatibilità ambientale e condizioni tecniche 
di smaltimento e sono riciclabili. Conservare la confezione (cartone, sacchetto in plastica, ele-
menti in poliuretano espanso) per l'eventuale restituzione in caso di interventi di assistenza 
tecnica. 
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1.  DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO�

01  Comando
02  Display
03  Cassetto con filtro polvere a sacco
04  Raccordo del flessibile
05  Manipolo 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Feritoia di ventilazione
02  Raccordo interruttore a pedale
03  Fusibile apparecchio nel basamento
04  Cavo di alimentazione

	 In caso di danni al cavo di alimentazione, scollegare l'apparecchio e interromperne 	
	 l'utilizzo.

	 I cavi di alimentazione danneggiati possono essere sostituiti solo da personale spe-	
	 cializzato e autorizzato.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 



11| 10 | 

8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020 8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.  USO CONFORME

Gli apparecchi per pedicure PODOLOG ECO e PODOLOG ONE funzionano con una serie 
di utensili rotanti, quali frese e levigatori, con i quali vengono asportati da piedi e mani cal-
li, duroni, unghie ecc. L'apparecchio è concepito per le seguenti applicazioni: Pedicure, nail 
art, cosmetica, wellness.

Altri tipi di utilizzo sono a proprio rischio e pericolo ed espongono a potenziali pericoli. Un uso 
improprio può causare lesioni personali e danni materiali.

Il produttore declina ogni responsabilità per i danni derivanti da un uso  non conforme o errato.

In caso di uso non conforme o di apertura dell'apparecchio, la garanzia verrà invalidata.

		  Non sono ammesse modifiche all'apparecchio e ai relativi accessori. In caso di ripa-	
		  razione vanno ripetuti i test di sicurezza necessari.

		�  Gli apparecchi per pedicure non devono essere usati per fini podologici o medici.

	 2.1  OBBLIGHI PER L'OPERATORE

L'apparecchio per pedicure può essere utilizzato solo da addetti alla pedicure, estetisti, nail 
artist o gruppi professionali non medici, che abbiano dimestichezza con le rispettive procedure 
e che dispongano della necessaria formazione.

	 2.2  PROTEZIONE PERSONALE E DEI CLIENTI
	
	 —	 Utilizzare esclusivamente utensili rotatori di elevata qualità a norma DIN EN ISO 1797-
1 		  con gambo normalizzato da 2,35 mmØ, cilindrico, di tipo 2.
	 —	� Osservare le rispettive istruzioni per l'uso e la velocità massima indicate dal produttore 

degli utensili rotanti nonché le disposizioni in materia di pulizia, disinfezione e steri-
lizzazione. Per ulteriori informazioni, consultare anche il catalogo principale di HELL-
MUT RUCK GmbH alla voce "Utensili rotanti". 

	 —	� Il personale addetto non deve toccare nello stesso istante l'attacco per il regolatore 
piede e il cliente.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

	 1.2  AVVISI SUL DISPLAY	�
	 	

"MANIPOLO BLOCCATO!" - Se si blocca il manipolo, dopo circa 5 
secondi viene disinserita la velocità motore e la turbina di aspirazio-
ne. Dopo circa 10 secondi, questa indicazione sul display scompa-
rirà e sarà possibile reimpostare la velocità del manipolo.

"SURRISCALDAMENTO ASPIRAZIONE" - Al superamento della 
temperatura dell'aria nell'alloggiamento della turbina di aspirazio-
ne, la turbina e il manipolo verranno disinseriti. Dopo l'abbassa-
mento della temperatura di circa 10…15 °C, questa indicazione 
sul display scomparirà e sarà possibile reimpostare la velocità del 
manipolo.

	 1.3  CONFEZIONE

La confezione serve a proteggere l'apparecchio dai danni dovuti al trasporto. I materiali della 
confezione sono stati scelti secondo criteri di compatibilità ambientale e condizioni tecniche di 
smaltimento e sono riciclabili.
Conservare la confezione (cartone, sacchetto in plastica, elementi in poliuretano espanso) per 
l'eventuale restituzione in caso di interventi di assistenza tecnica. 

	 1.4  RICICLO

Gli apparecchi obsoleti vanno smaltiti come rottami elettronici e non devono essere conferiti 
insieme ai rifiuti domestici. I filtri polvere a sacco pieni vanno smaltiti insieme ai rifiuti residui.
Osservare le disposizioni del sistema di smaltimento pubblico locale.

		  Rispettare le specifiche norme nazionali in materia.



13| 12 | 

8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020 8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020

	 —	� Durante l'uso, il personale addetto deve indossare guanti e protezioni per gli occhi, la 
bocca e il naso.

	 —	� Il personale addetto deve fare attenzione ad evitare che durante il trattamento i capelli 
o altri oggetti non fissati, quali fazzoletti, tamponamenti ecc., vengano a trovarsi  entro 
il raggio d'azione degli utensili rotanti.

	 —	� Dopo ogni utilizzo o cambio cliente, gli utensili vanno disinfettati, puliti e, se necessa-
rio, sterilizzati per evitare la possibile trasmissione di germi patogeni al cliente succes-
sivo.

		  Gli strumenti idonei a tale scopo sono riportati nel nostro catalogo alla voce "Igiene".
	 —	� Disinfettare e pulire tutte le superfici del manipolo e dell'apparecchio eventualmente 

contaminate. Evitare la penetrazione di qualsiasi tipo di liquido all'interno del manipo-
lo; in caso contrario, sussiste il pericolo di danni all'apparecchio.

3.  PROTEZIONE PERSONALE E DEI CLIENTI

L'utilizzo corretto, conforme e professionale di PODOLOG ECO / ONE consente di ridurre i 
rischi per le persone.

	 3.1  OBBLIGHI PER L'OPERATORE

L'apparecchio per pedicure PODOLOG ECO / ONE può essere utilizzato solo da podologi, 
addetti alla pedicure, estetisti, nail artist, medici o gruppi professionali affini, che abbiano dime-
stichezza con le rispettive procedure e che dispongano della necessaria formazione. 

	 3.2  PROTEZIONE PERSONALE E DEI CLIENTI

Al fine di proteggere gli utilizzatori, i clienti e le terze parti si devono rispettare i seguenti punti:
	 —	� Utilizzare esclusivamente utensili rotanti di elevata qualità a norma DIN EN ISO 1797-

1 con gambo normalizzato da 2,35 mm Ø, cilindrico, di tipo 2. Per gli utensili rotanti 
utilizzati devono essere osservate le indicazioni del produttore, in particolare quelle 
relative al regime di rotazione massima e alla preparazione (pulizia, disinfezione e ste-
rilizzazione). Per ulteriori informazioni, consultare anche il catalogo principale di HEL-
LMUT RUCK GmbH alla voce "Utensili rotanti".

	 —	� Durante l'utilizzo gli operatori devono utilizzare occhiali protettivi e una mascherina per 
bocca e naso. È necessario raccogliere i capelli lunghi o indossare una protezione per 
capelli.

—	� Durante il trattamento è necessario anche assicurarsi che eventuali oggetti che potrebbero 
impigliarsi nelle parti rotanti, non entrino a contatto con l'area di trattamento.

	 3.3  POSSIBILI RISCHIPER I CLIENTI

La tecnologia di aspirazione delle polveri potenzialmente contaminate riduce notevolmente i 
rischi causati da germi (microorganismi) infettivi. Grazie ad anamnesi periodiche e accurate è 
possibile individuare i possibili rischi di infezione.

Il pericolo per i clienti derivante dall'inalazione è ridotto al minimo ed è possibile trattare anche 
clienti con deficit immunitari. Durante il trattamento, l'operatore è tenuto tuttavia a indossare 
protezioni per le vie aeree e guanti protettivi.
		
		�  Qualora siano stati eseguiti trattamenti con presenza di germi, al successivo ciclo di 

trattamento le zone della pelle e delle unghie prive di germi dovranno essere trattate 
con utensili disinfettati/sterilizzati.

		  3.3.1  RISCHIO DOVUTO AL MATERIALE RIMOSSO

I rischi dovuti alla rimozione di particelle (schegge di unghie o parti della superficie abrasiva 
a grana grossa) vengono valutati come minimi a causa della distanza sufficiente dall'area di 
trattamento.
La possibile inalazione delle polveri di abrasione potenzialmente contaminate viene ridotta 
al minimo grazie all'efficiente tecnica di aspirazione di PODOLOG ECO / ONE. Il pericolo di 
infezioni può essere ulteriormente ridotto con un'accurata detersione con un disinfettante per 
la pelle prima del trattamento.

		  3.3.2  RISCHIO DI ALLERGIE

Poiché generalmente il cliente non entra in contatto con le superfici di PODOLOG ECO / ONE, 
la predisposizione alle allergie dei componenti degli utensili rotanti può eventualmente rappre-
sentare un rischio. Tuttavia, a causa della breve durata del contatto (meno di 30 minuti), tale 
rischio è minimo.

		  3.3.3  RISCHIO DOVUTO A PARTI MOBILI
L'alto regime di rotazione e la forte pressione di contatto possono causare una produzione di 
calore indesiderata nell'area di trattamento. Nella peggiore delle ipotesi, il tessuto interessato 
può essere danneggiato a causa della produzione di calore risultante.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Movimenti improvvisi del cliente o disattenzione dell'utilizzatore possono causare una penetra-
zione accidentale della pelle. Tuttavia questo rischio si riduce al minimo con un uso a regola 
d'arte e un costante controllo visivo.

		  Attenzione! Evitare assolutamente la perforazione della pelle.

	 3.4  POSSIBILI RISCHI PER GLI UTILIZZATORI

La tecnologia di aspirazione delle polveri potenzialmente contaminate riduce notevolmente i 
rischi causati da germi (microorganismi) infettivi. 
Il rischio di inalazione per l'operatore è ridotto al minimo. 

		  Per motivi igienici, è consigliato l'uso di protezioni per il viso/la bocca. 

		  3.4.1  RISCHIO DOVUTO AL MATERIALE RIMOSSO

Residui di particelle (schegge di unghie, parti della superficie abrasiva) e polveri rappresenta-
no un pericolo a causa della vicinanza dell'area di trattamento.
Per ridurre al minimo questo rischio, l’utilizzatore deve indossare occhiali protettivi e una ma-
scherina per bocca e naso durante il trattamento. 

		  3.4.2  RISCHIO DI ALLERGIE

Non si possono escludere reazioni allergiche al materiale del manipolo, ma come già detto 
si ritengono minime. Si raccomanda inoltre di indossare guanti monouso per motivi igienici.

		  3.4.3  RISCHIO DOVUTO A PARTI MOBILI

Capelli, gioielli e capi di abbigliamento possono impigliarsi nelle parti rotanti. Per evitare ferite, 
è necessario raccogliere i capelli lunghi o indossare una protezione per capelli. È consigliabile 
non indossare gioielli anche per motivi igienici. L'abito da lavoro deve essere scelto in modo 
che non possa impigliarsi nel macchinario.

4.  MESSA IN FUNZIONE

	 4.1  SICUREZZA TECNICA

	 —	� Preliminarmente al primo utilizzo, controllare che il tipo di corrente e la tensione di 
alimentazione corrispondano alle indicazioni riportate sulla targhetta.

	 —	 Porre il comando su una superficie piana e stabile. 
	 —	� Nel posizionare l'apparecchio, badare che la feritoia di ventilazione dell'apparecchio 

rimanga libera.
	 —	� Evitare danni al cavo di alimentazione tramite schiacciamento, piegamento o sfrega-

mento su bordi taglienti. 
	 —	 Non aspirare liquidi.
	 —	� Proteggere l'apparecchio da ogni forma di umidità che potrebbe penetrare all'interno. 

La presenza di umidità all'interno dell'apparecchio comporta il rischio insito di scosse 
elettriche.

	 —	� Prima di ogni operazione di pulizia/manutenzione spegnere l'apparecchio e togliere la 
spina di alimentazione.

	 —	 Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.
	 —	� In caso di danni o guasti nel funzionamento dell'apparecchio, estrarre immediatamen-

te la spina di alimentazione.
	 —	 Le riparazioni possono essere eseguite solo da personale specializzato e autorizzato. 
	 —	 L'apertura dell'apparecchio invaliderà la garanzia.
	 —	� Gli utensili utilizzati devono essere a norma DIN EN ISO 1797-1 al fine di garantire un 

funzionamento affidabile; vedere a riguardo anche il capitolo 2.2  Protezione persona-
le e dei clienti, pagina 12.

	 —	� Non utilizzare PODOLOG ECO / ONE nelle immediate vicinanze di altri apparecchi o 
insieme ad essi. Qualora ciò sia necessario, verificare il funzionamento conforme di 
PODOLOG ECO / ONE.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO



17| 16 | 

8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020 8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020

		�  L'utilizzo di accessori diversi rispetto a quelli prescritti può causare un'emissione più 
elevata o una minore resistenza alle interferenze.

		   �Pericolo di strangolamento a causa del flessibile del manipolo e del cavo di alimenta-
zione. Tenere lontani i bambini dall'apparecchio.

		�  Sussiste il pericolo di ingestione degli accessori utilizzati (parti di piccole dimensioni), 
ad esempio della fresa.  
Tenere lontani i bambini dall'apparecchio.

		�  Per il trasporto tra un trattamento e l'altro utilizzare la confezione originale dell'apparec-
chio per proteggerlo dai danni meccanici e dall'umidità.

		�  Se utilizzato a domicilio, il cavo di alimentazione può venire danneggiato da animali 
domestici, con conseguente pericolo.

		�  Controllare periodicamente la presenza di danni nel cavo di alimentazione e scollega-
re eventualmente l'apparecchio dall'alimentazione.

		�  Nell'uso a domicilio sussiste il pericolo di maneggio dell'apparecchio da parte dei 
bambini. Tenere lontani i bambini dall'apparecchio.

		�  Proteggere l'apparecchio dall'infestazione di parassiti mediante controlli e operazioni 
di pulizia periodici.

		  Osservare le istruzioni per il funzionamento e il trasporto dell'apparecchio.

		�  Assicurarsi che la spina di alimentazione per scollegare l'alimentazione sia sempre 
ben accessibile. La spina di alimentazione rappresenta il mezzo per scollegare l'appa-
recchio dall'alimentazione.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

5.  USO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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01		  Tasto di standby		�  Attivazione o disattivazione della modalità di standby

02		  Impostazioni per		  [ + ] Aumento o [ - ] riduzione della potenza di aspirazione. 
		  potenza di aspirazione	 La potenza viene visualizzata sul display.

03		  Menu info [ i ]	� Questo menu consente di attivare, per esempio, la pulizia del manipo-
lo o di ottenere informazioni sulla prossima scadenza di sostituzione 
del filtro o sulla successiva manutenzione. Tenere premuto per 5 
secondi per modificare le impostazioni di base (ad esempio la lingua).   

04		  Tasti di memorizzazione	� Si possono salvare tre diverse combinazioni di velocità/
senso di rotazione/�potenza di aspirazione.

		  per impostazioni		  Il dato memorizzato viene visualizzato sul display (04.1). 	
						      [M1] [M2] sono necessari per il cambio del filtro.

05		  Rotazione a destra/a sinistra	 Imposta il senso di rotazione dell'utensile a destra o a 	
						      sinistra.

06		  Regolatore di velocità		� Consente di regolare la velocità a passi da 1000. La 
velocità attuale viene visualizzata sul display (06.1). Se la 
manopola di regolazione viene rimossa, tutti i tasti verranno 
bloccati.

07		  Sostituzione del filtro a sacco 	� Il simbolo compare per segnalare il successivo intervallo di 
sostituzione del filtro a sacco.

08		  Interruttore a pedale	�	  Il simbolo compare qualora sia inserito un interruttore a pe-	
	 dale opzionale.

09		  Indicazione di servizio	�	 Il simbolo compare per segnalare il successivo intervallo di 	
	 manutenzione.

10		  Interruttore di accensione/spegnimento	 Con esso si accende/spegne l'apparecchio per il 	
							       trattamento 

	 5.1 OPERAZIONI PRELIMINARI AL FUNZIONAMENTO
	
	 —	 Aprire il cassetto del filtro a sacco tirando il raccordo del flessibile.
	 —	� Controllare che il filtro a sacco in dotazione sia inserito. Eventualmente inserire il filtro 

a sacco sul manicotto, vedere a tale scopo a pagina 35.
	 —	� Chiudere il cassetto spingendolo.
	 —	 Accendere l'apparecchio con il tasto di standby. 

		  =  tasto di standby on/off

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

		  Non utilizzare mai l'apparecchio senza il filtro polvere a sacco.

		  Il cassetto del filtro polvere a sacco deve essere sempre chiuso durante il funziona-	
		  mento. 
		  PODOLOG ECO / ONE si spegne all'apertura del cassetto.

		  5.1.1  INSERIMENTO DELL'UTENSILE ROTANTE
				  
�Inserire l'utensile rotante necessario per il trattamento (levigatore/fresa) nell'apertura del ma-
nipolo. 

L'apparecchio va semplice- 
mente inserito
(mandrino di serraggio rapido).	  

		  Il gambo dell'utensile deve essere inserito completamente!

		�  Fare attenzione che il gambo dell'utensile non sia piegato poiché altrimenti potrebbe 
verificarsi uno sbilanciamento che potrebbe danneggiare il manipolo e la presa dell'u-
tensile. 

		  5.1.2  ACCENSIONE DI PODOLOG ECO / ONE 

Sfiorare il tasto di standby. PODOLOG ECO / ONE ora è acceso e pronto al funzionamento.

 

23 

 

Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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Alla prima accensione, PODOLOG ECO / ONE verrà impostato con la lingua e il campo di 
attività dell'utente. Si potrà inoltre attivare la funzione di segnalazione della manutenzione, che 
informa comodamente l'utente sul successivo intervallo di manutenzione. Confrontare a tale 
scopo anche il capitolo 6. MANUTENZIONE E PULIZIA. Si verrà guidati passo a passo dal 
menu di avvio. Al termine confermare i dati inseriti con il tasto [M1]. 

Visualizzazione sul display al primo utilizzo di PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

		�  Se in futuro si desidera modificare l'impostazione nel menu di avvio, tenere premuto il 
tasto [ i ] per 5 secondi.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

                                                            01 / 04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[–] BACK                                             02 / 04

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[–] BACK                                              03 / 04

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] BACK   [M1] DONE
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		  5.1.3  ACCENSIONE DEL MANIPOLO 

Impostare la velocità dell'utensile desiderata girando la manopola di regolazione. L'indicazione 
x 1000 mostra la velocità (giri/min). Afferrare il manipolo e azionare l'interruttore posto sull'e-
stremità posteriore del manipolo. 

Il motore gira alla velocità impostata e si potrà iniziare il trattamento.

		�  La velocità impostata non deve superare la velocità massima consentita dell'utensile.

		  5.1.4  SPEGNIMENTO DEL MANIPOLO 

A motore acceso, azionare sul manipolo l'interruttore posto sull'estremità posteriore del mani-
polo. Il motore si spegne e si potrà interrompere il trattamento.
 

Interruttore

Interruttore

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

		  5.1.5  SPEGNIMENTO DI PODOLOG ECO / ONE 

Sfiorare il tasto di standby. PODOLOG ECO / ONE ora è spento e si trova in modalità di stand-
by.

		�  Assicurarsi che la spina di alimentazione per scollegare l'alimentazione sia sempre 
ben accessibile. La spina di alimentazione rappresenta il mezzo per scollegare l'appa-
recchio dall'alimentazione.

	 5.2  IMPOSTAZIONI

			   5.2.1  VELOCITÀ DEL MOTORE DEL MANIPOLO

La velocità adatta all'utensile si imposta con la manopola di regolazione.

		  Rotazione in 	 – la velocità aumenta	 Velocità max.:
		  senso orario		  25 000 giri/min.

		  Rotazione in 	 – la velocità diminuisce	 Velocità min.:
		  senso antiorario		  4 000 giri/min. 
 

Per le frese di grandi dimensioni, la velocità ottimale è compresa fra 8 000 e 12 000 giri.

		�  La velocità impostata non deve superare la velocità massima consentita dell'utensile.

		�  Al capitolo "Strumenti rotanti" del catalogo principale di HELLMUT RUCK GmbH sono 
riportate le velocità massime consentite per tutte le frese e i levigatori. 
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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		  5.2.2  SENSO DI ROTAZIONE A DESTRA/A SINISTRA

È possibile far ruotare gli strumenti a destra e a sinistra a seconda dell'utensile impiegato o se 
si è mancini o destrimani.

 

La freccia indica il senso di rotazione.

		  Freccia verso destra –  Rotazione a destra

		  Freccia verso sinistra –  Rotazione a sinistra

	

		  5.2.3  MODIFICA DEL SENSO DI ROTAZIONE  

Il senso di rotazione può essere modificato durante il funzionamento.

Sfiorare il tasto a forma di freccia. La velocità del motore impostata verrà azzerata automatica-
mente e il senso di rotazione invertito. Il motore riprenderà a girare fino a raggiungere la velocità 
impostata.

Rotazione a destra
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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		  5.2.4  SELEZIONE DELLA POTENZA DI ASPIRAZIONE    

La potenza di aspirazione può essere adattata a seconda della situazione.

Sfiorando più volte il tasto [ - ] la potenza di aspirazione diminuirà. Sfiorando più volte il tasto [ 
+ ] la potenza di aspirazione aumenterà.
Tenendo premuto il rispettivo tasto, la potenza di aspirazione verrà impostata nel senso desi-
derato.

Esistono cinque livelli per la potenza di aspirazione.	    

 

		  5.2.5  SALVATAGGIO DELLE IMPOSTAZIONI      

Per agevolare il lavoro, è possibile salvare fino a tre diverse impostazioni per la velocità, il sen-
so di rotazione e la potenza di aspirazione. Con i tasti [M1], [M2] e [M3] si memorizzano e si 
richiamano le impostazioni salvate.

Impostare la velocità desiderata con la manopola di regolazione. Selezionare il senso di rota-
zione (a destra o a sinistra). Selezionare l'intensità di aspirazione. Premere il tasto [M1], [M2] o 
[M3] per circa due secondi.

Sul display comparirà la scritta "SALVATO".
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Sfiorando brevemente [M1], [M2] o [M3] verrà richiamata l'impostazione salvata in corrispon-
denza del tasto stesso.

		  Durante il funzionamento è sempre possibile passare da un'impostazione all'altra. 

	
		�  La velocità impostata non deve superare la velocità massima consentita dell'utensile.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

	 5.3  SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE

	 —	 Spegnere il motore del manipolo.
	 —	 Estrarre l'utensile dal manipolo.
	 —	 Inserire un altro utensile nell'apertura del manipolo.

 

		�  L'utensile può essere cambiato solo con il motore del manipolo spento.
	
		  Il gambo dell'utensile deve essere inserito completamente!

	 5.4  PRESE ERGONOMICHE DEL MANIPOLO

		  5.4.1  PRESA A PENNA

Con la presa a penna si possono eseguire lavori di 
rifinitura in modo ergonomico e preciso.

		  5.4.2  PRESA SUPERIORE

Nei trattamenti su ampie superfici, la presa dall'alto 
e il sostegno con il pollice consentono di lavorare in 
modo mirato e rilassato. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

SAVED
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	 5.5  MENU INFO  

Il MENU INFO permette di richiamare le seguenti informazioni e funzionalità. Sfogliare le singo-
le voci di menu con il tasto [ + ] e [ - ].

		  5.5.1  SOSTITUZIONE DEL FILTRO

Se si desidera sostituire il filtro fine, è possibile farlo con l'ausilio del MENU INFO, comunicando 
contemporaneamente all'apparecchio che è stato inserito un filtro nuovo. Per una descrizione 
dettagliata, vedere il paragrafo 6.2.1 SOSTITUZIONE DEL FILTRO A SACCO a pagina 35.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

		  5.5.2  VISUALIZZAZIONE DELL'INTERVALLO DI MANUTENZIONE 	

			            SUCCESSIVO

Grazie a questa pratica indicazione, l'utente è informato sul successivo intervallo di manuten-
zione di PODOLOG ECO / ONE:

		  5.5.3  ATTIVAZIONE DELLA FUNZIONE DI SEGNALAZIONE DELLA 	

			           MANUTENZIONE

Attivando la funzione Segnalazione manutenzione, PODOLOG ECO / ONE informa l'utente del 
successivo intervallo di manutenzione. Questa funzione può essere attivata o disattivata dal 
MENU INFO. Al raggiungimento di 900 ore di esercizio per PODOLOG ECO e di 360 ore di 
esercizio per PODOLOG ONE, sul display comparirà il simbolo della manutenzione.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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TIPO APPARECCHIO: PODOLOG ECO PODOLOG ONE

Scadenza manutenzione
dopo:

2 anni o al raggiungimento 
di 900 ore di esercizio

2 annoo al raggiungimento 
di 360 ore di esercizio

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

FILTER CHANGE
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTER
HAS A NEW FILTER BEEN 
INSERTED?

[M1] YES        [M2] CANCEL 

INFO MENU                                 02 / 03
NEXT RECOMMENDED 
MAINTENANCE: 01 / 20
OR AFTER THE EXPIRATION OF .....
OPERATING HOURS
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               03 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               03/ 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU
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6.  MANUTENZIONE E PULIZIA

	 6.1  MANUTENZIONE 

PODOLOG ECO / ONE è in gran parte esente da manutenzione. L'intervento di manutenzione 
più importante è la sostituzione tempestiva del filtro. Tale accorgimento assicura una corretta 
aspirazione.

		�  Pulire esternamente l'apparecchio dopo ogni trattamento, se necessario disinfettarlo e 
rimuovere le particelle di polvere dalla parte interna del manipolo almeno una volta al 
giorno.

		� 
		�  Gli strumenti idonei a tale scopo sono riportati nel nostro catalogo alla voce "Pulizia e 

disinfezione". Per la pulizia e disinfezione dell'unità motore consigliamo i panni disin-
fettanti RUCK privi di alcol (numero articolo 2942801).

		  Prima di ogni operazione di pulizia spegnere l'apparecchio e togliere la spina di ali-	
		  mentazione!

		  Inviare l'apparecchio per la manutenzione periodica a: 

HELLMUT RUCK GmbH	 Telefono +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 	 Fax +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

		  6.2  SOSTITUZIONE DEL FILTRO

Il filtro va sostituito al più tardi ogni 30 ore di esercizio del manipolo. L'apparecchio ricorda che 
il filtro polvere a sacco va sostituito emettendo il simbolo del cambio filtro sul display.

Selezionare: 

			   =  ADESSO		                =  DOPO

Se si seleziona DOPO, l'apparecchio chiederà ogni 5 ore di cambiare il  filtro, fino a che il cam-
bio non sarà stato effettuato. 
 

		  6.2.1  SOSTITUZIONE DEL FILTRO POLVERE A SACCO
 

L'apparecchio ricorda all'utente di sostituire il filtro polvere a sacco. Si consiglia tuttavia di con-
trollare il livello di riempimento del filtro una volta alla settimana. Per sostituire il filtro polvere a 
sacco, premere il tasto [ i ] per accedere al MENU INFO. Qui sfogliare con il tasto [ + ] o [ - ] fino 
alla voce di menu Sostituzione filtro:
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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Avviare la sostituzione con il tasto M1: 

Aprire il cassetto con il filtro polvere a sacco tirando il raccordo del flessibi-
le. Tenere il cassetto in modo che il raccordo del flessibile sia rivolto verso l'alto.  
Ora estrarre il filtro polvere pieno dal manicotto. Quindi richiuderlo con il tappo apposito.

Inserire un nuovo filtro polvere a sacco con l'apertura sul manicotto. Chiudere il cassetto del 
filtro polvere a sacco. 

 

Confermare la sostituzione con il tasto [M1]; si ritornerà così al MENU STANDARD.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

		�  Il filtro polvere a sacco non può essere svuotato e riutilizzato.

		�  Se l'apparecchio viene utilizzato per il trattamento di unghie finte (nail art, protesi un-
gueali), tenere presente che a causa del maggiore asporto l'intervallo di sostituzione 
del filtro cambierà. Per il corretto funzionamento dell'apparecchio, controllare settima-
nalmente il livello di riempimento del filtro. Nell'eseguire trattamenti con unghie finte, 
prestare attenzione anche alla protezione personale di occhi e vie respiratorie (indos-
sare mascherina e occhiali di protezione)!

		�  Una volta a settimana controllare nel cassetto del filtro polvere a sacco la posizione 
corretta del filtro e il suo grado di riempimento. Procedere come descritto sopra. Se 
necessario, sostituire il filtro polvere a sacco.

		

		  6.2.2  DOVE REPERIRE I NUOVI FILTRI POLVERE A SACCO?

Nuovi filtri polvere a sacco possono essere acquistati presso HELLMUT RUCK GmbH utilizzan-
do il numero articolo 1105003.

		  Utilizzare solo filtri polvere a sacco originali. 
		

	 6.3  PULIZIA DELL'UNITÀ MOTORE

Dopo ogni utilizzo, pulire la parte interna del manipolo e disinfettare il manicotto. A tale scopo, 
rimuovere il manicotto del manipolo.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

FILTER CHANGE                           
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATE

FILTER                           
HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? “

[M1] YES        [M2] CANCEL

SAVED
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		�  Osservare le indicazioni del produttore e le istruzioni in materia di detergenti e disinfet-
tanti e dei relativi apparecchi.

		  6.3.1  PULIZIA DELL'UNITÀ MOTORE

		�  Non utilizzare spray disinfettanti. L'umidità potrebbe penetrare all'interno, danneggian-
do i cuscinetti.

		� 
		�  Per una pulizia e una disinfezione non aggressive, si consigliano i panni disinfettanti 

RUCK privi di alcol (numero articolo 2942801).

Il manipolo può essere smontato ai fini della pulizia.

Per pulire il manicotto di presa dall'interno, è possibile rimuoverlo inclinando leggermente il 
rivestimento del motore e la base del motore. 

In questo modo, si staccherà il raccordo ad innesto del motore. 
	

Il motore può essere estratto verso il basso insieme al mandrino di serraggio, ad esempio con 
l'ausilio del perno di foratura in dotazione. Ora è possibile pulire l'interno del manicotto di presa.

Nel rimontare il manipolo, allineare l'unità motore alle guide del rivestimento motore. Nel rimon-
tare l'attacco del motore, applicare e inserire i raccordi ad innesto (02) con cautela in modo da 
evitare danni ai perni di contatto (01). Fare attenzione all'allineamento corretto e uniforme dei 
raccordi ad innesto.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

		�  Non immergere mai il manipolo in acqua o in altri liquidi, sussiste il pericolo di scossa 
elettrica.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO



37| 36 | 

8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020 8013315 I Istruzioni per l'uso PODOLOG ECO/ONE| REV 05 | Stato di modifica 11.06.2020

		�  Non utilizzare spray disinfettanti. L'umidità potrebbe penetrare danneggiando l'elettro-
nica.

		�  Per una pulizia e una disinfezione non aggressive, si consigliano i panni disinfettanti 
RUCK privi di alcol (numero articolo 2942801).

	 6.4  PULIZIA E DISINFEZIONE

Pericolo di trasmissione di patologie. Una disinfezione insufficiente può causare la trasmissio-
ne di malattie. Attenersi scrupolosamente alle indicazioni degli enti nazionali per l'igiene e la 
disinfezione! Utilizzare i panni per la disinfezione privi d'alcol RUCK® (N. art. 2942801) e non 
usare disinfettanti spray. Le superfici devono arieggiarsi bene prima del trattamento successi-
vo; lasciare asciugare completamente il disinfettante per superfici secondo le indicazioni del 
produttore, senza strofinare.

Dopo ogni trattamento le superfici esterne del manipolo e il pannello frontale del comando 
sono sottoposti ad una disinfezione con un panno e un disinfettante per superfici adatto.

Al termine del lavoro, il manicotto del manipolo viene rimosso e tutte le superfici accessibili 
(interno del manipolo, interno ed esterno del manicotto) vengono pulite e disinfettate. Anche il 
flessibile di aspirazione viene sottoposto ad una disinfezione.
Per la disinfezione di tutte le parti del comando e del manipolo utilizzare i panni disinfettanti 
privi di alcool RUCK (art. n° 2942801) presenti nel  nostro catalogo principale o su Internet 
all'indirizzo: www.hellmut-ruck.de.

		�  Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in altri liquidi, sussiste il pericolo di scos-
sa elettrica.

		�  Non utilizzare spray disinfettanti. L'umidità potrebbe penetrare danneggiando l'elettro-
nica.

		�  Per una pulizia e una disinfezione non aggressive, si consigliano i panni disinfettanti 
RUCK privi di alcol (numero articolo 2942801).

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

7.  ACCESSORI E RICAMBI

		�  Avviso! Gli accessori sottoelencati sono utilizzabili esclusivamente con PODOLOG 
ECO / ONE.

		�  L'uso con altri dispositivi elettromedicali può comportare emissioni maggiori o una 
ridotta resistenza alle interferenze del dispositivo elettromedicale.

	 7.1  UTENSILI

Si possono utilizzare tutti gli strumenti rotanti (frese/levigatori/lucidatori) conformi a DIN EN 
ISO 1797-1 dotati di gambo normalizzato da 2,35 mm Ø. Il nostro catalogo ne comprende una 
vasta gamma. 

	 7.2  FILTRI POLVERE A SACCO

Si possono utilizzare solo filtri polvere a sacco originali Art. 1105003 Filtro di ricambio per 
PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 pezzi

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
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PODOLOG ECO VERSIONE 230 V VERSIONE 115 V

Dimensioni comando
(L/P/A) in mm 250/235/120 250/235/120

Peso in g circa 2800 circa 2800

Dimensioni manipolo 
lunghezza in mm 127 127

Peso in g circa 110 circa 110

Tensione  
Comando

230 V, 50 Hz 
tensione alternata

115 V, 60 Hz 
tensione alternata

Assorbimento max. 250 VA max. 250 VA

Tensione micromotore 24 V 24 V

Carica continua 40 W 40 W

Velocità a vuoto (giri/min) 25 000 25 000

Flusso volumetrico 
alla potenza max.* circa 190 I/min. circa 190 I/min.

Fusibile T 1,6 A T 3,15 A

Scadenza manutenzione 
dopo:

2 anni o al raggiungimento 
di 900 ore di esercizio

2 anni o al raggiungimento 
di 900 ore di esercizio

* �Il flusso volumetrico (l/min.) viene calcolato direttamente sulla presa d'aria del manipolo con un misuratore 
tarato.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

PODOLOG ONE VERSIONE 230 V VERSIONE 115 V

Dimensioni comando
(L/P/A) in mm 250/235/120 250/235/120

Peso in g circa 3300 circa 3300 

Dimensioni manipolo 
lunghezza in mm 122 122 

Peso in g circa 110 circa 110

Tensione  
Comando

230 V, 50 Hz 
tensione alternata

115 V, 60 Hz 
tensione alternata

Assorbimento max. 350 VA max. 350 VA

Tensione micromotore 24 V 24 V

Carica continua 40 W 40 W

Velocità a vuoto (giri/min) 25 000 25 000

Flusso volumetrico 
alla potenza max.* circa 155 I/min. circa 155 I/min.

Fusibile T 2,5 A T 5 A

Scadenza manutenzione 
dopo:

2 anno o al raggiungimento 
di 360 ore di esercizio

2 anno o al raggiungimento 
di 360 ore di esercizio 

Non sono note  interazioni elettromagnetiche fra PODOLOG ECO / ONE e altri apparecchi.

	 8.1  CONDIZIONI AMBIENTALI

TEMPERATURA AMBIENTE 

in esercizio fra +10°C e +40°C

durante il trasporto e lo stoccaggio
da -25 °C (senza controllo dell'umidità relativa 
dell'aria) fino a +70 °C (con un'umidità relativa 
dell'aria fino al 90 % senza condensazione)

Umidità dell'aria dal 15% al 90 % (senza condensazione)

Pressione atmosferica 700 HPA (≈ 3000 M S.L.M.) - 1060 HPA

* �Il flusso volumetrico (l/min.) viene calcolato direttamente sulla presa d'aria del manipolo con un misuratore 
tarato.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

8.  DATI TECNICI
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9.  GARANZIA

Il prodotto è coperto da una garanzia di 2 anni. Sono esclusi dalla garanzia le parti soggette 
a normale usura, quali superfici, rulli ecc. e altri elementi mobili. Tracce di utilizzo, comparsa 
di segni di usura dovuti a invecchiamento ed esercizio che risultano da un impiego normale e 
corretto delle prestazioni e delle caratteristiche del dispositivo, sono conformi al contratto e non 
costituiscono difetti dal punto di vista legale.

La garanzia decorre dalla data di acquisto del prodotto da parte del primo acquirente.  
La data di acquisto va certificata con un documento di acquisto. In caso di guasto ai prodotti, 
la garanzia prevede, a discrezione di RUCK, la riparazione gratuita o la sostituzione da parte di 
HELLMUT RUCK GmbH, a condizione che il prodotto guasto venga rispedito a carico dell'ac-
quirente insieme alla ricevuta d'acquisto. Gli eventuali reclami all'estero sono gestiti dagli uffici 
di rappresentanza locali. In caso di dubbi, rivolgersi a RUCK prima della restituzione.

La garanzia verrà invalidata qualora venga accertato che il guasto è dovuto a un'installazione o 
manipolazione inappropriata o errata, al mancato rispetto delle istruzioni per l'uso, a influenze 
esterne o come conseguenza di riparazioni o modifiche non autorizzate.

La garanzia è limitata alla riparazione o alla sostituzione del prodotto. È esclusa qualsiasi altra 
responsabilità (in particolare in caso di mancato guadagno o perdita economica). I costi di 
verifica e riparazione saranno tuttavia a carico del cliente nel caso in cui si accerti che il guasto 
non è coperto da garanzia o che questa è scaduta.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche o variazioni alle specifiche tecniche.
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  SMALTIMENTO

		  PERICOLO PER L'AMBIENTE!

		  Un errato smaltimento può danneggiare l'ambiente. 

		  >>>	� Al termine della vita utile, PODOLOG ECO / ONE va smaltito presso gli 
appositi punti di raccolta!

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | telefono +49 (0)7082. 944 20 | fax +49 (0)7082. 944 22 22 



Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)
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Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.




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HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23

D -75305 NEUENBÜRG
TELEFONO +49 (0)7082. 944 20

FAX +49 (0)7082. 944 22 22

E-MAIL KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
WEB WWW.HELLMUT-RUCK.DE


